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Annomayus

B crarbe paccmarpuBatotcs nepeBozbl mosmel «babuii Sp» EBrenns Anexcannposuya EBTyieHKo Ha aHTITHHCKUI
A3bIK B CEMHU AHTOJIOTHUSX, OMyONUKOBaHHBIX ¢ 1962 mo 2008 1. AKTyaJIbHOCT UCCIIEA0BaHUS 00YCIIOBIECHA KaK BBICO-
KUM HHTEPECOM 3allaJHbIX YUTaTeNIeH, N3aaTesneil ¥ IepeBOIUNKOB K HOBU3HE U IPKOCTH XYJ0XKECTBEHHOH (OpMBI 1103~
MBI B COBOKYITHOCTH C HEOOBIYHOH Il COBETCKOTO aBTOpa TeMaTHKOW (M3001mueHne aHTuceMUTH3Ma B COBETCKOM
Coro3e), TaK ¥ BaXHOCTBHIO U3YYEHHUsI 0COOBIX BO3MOKHOCTEH THIIA PacCMAaTPHBACMBbIX M31aHUI (aHTOJIOTHI) B TUIAHE
co3zaHus 00pasa MHOS3BIYHOTO aBTOpa M NMPOU3BEJCHHS, a TAKXKe BIHAHUS Ha €ro Bocmpustie untareneM. Hanbomn-
11asi YacTh aHNIMICKUX MEPEeBOAOB MO3MBI pUXoAuTcs Ha 1960-e IT., 61M3KKe KO BPEeMEHHU €€ HaIllMCaHUs; TIepensia-
HHe Oosiee panHero nepesona B 2008 I. CBUAETENBCTBYET O HEyracaromeM HHTepece K mosme. Llenpro nanHoro uccre-
JIOBaHHs SIBISETCS M3ydeHHE MepeBOqUECKoil perenuuu mosMsl «babuit SIp» B aHMIOA3BIYHOM MPOCTPAHCTBE, B TOM
YHCIIE IEPEBOAYECKUE CTPATETUH U TOJAXOIbI, BIUSIOIINE HA YUTATENbCKOE BOCTIPUATHE. 3a1a4M UCCIISOBAHHS pellie-
HBI TIPYU TTOMOIIM KOMIUIEKCHOTO aHaln3a MaTepHaa, BKIIOYAIOIIEr0 HCTOPUKO-KYIIBTYPHBIH, CPABHUTEIBHO-COMOCTA-
BUTEINbHBIN, MOTHBHO-00pa3HbII U MIMaroJIorn4ecKuii METOIBI ¥ OIXO/bI. BBISIBIEH KOPITyC aHITIOA3BIYHBIX IEPEBOIIOB
nosmbl «babuit SAp». [Ipoanann3upoBaHbl 0COOEHHOCTH aHIIOSN3BIYHBIX M3IATENBCKUX CTPATeruii B OTHOLICHUH I03-
MBI, B TOM 4HClle 0003HaUEHHOE B MApaTeKCTOBBIX 3MEMEHTaX (BBEACHME, 3aKIIIOUEHUE, CTaThbu 00 aBTOpE, U3JaTelb-
CKHMIf KOMMEHTapHii) oTHomeHne k Poccun, ee nureparype, KylbType M COIMAIBHBIX MPOIECCaX, a Takke K CaMHUM
PYCCKUM TI03TaM U MHCATeNsIM Neprofa «oTTenenmy. [IpencrapieHo onucaHue XyJ0KeCTBEHHO-3CTETHIECKUX CBOUCTB
OPUTHHAIBHOTO TEKCTa M03MBI «babuit Sp», mpoBe/ieH cpaBHUTENBHO-COMOCTABUTENbHBIH aHAIN3 OPUTHHAIA TT03MBI
ee MepeBOIOB Ha aHNITHMHCKUIA s13bIK. OMICaHbI XyJ0XKECTBEHHO-3CTETHUECKHE OCOOCHHOCTH KaX0TO TIePEBO/A, BBISAB-
JIEHBI Pa3JIMYHbIE TOIXOBI IEPEBOIUYMKOB K TPAHCIUpyeMOoMy Martepuaiy. Crenansl BBIBOABI O MPUHAIIEKHOCTH Tie-
PEBOZIOB K OMNpEIENICHHOMY THITy TMepeBojia (BOJIBHBIN TepeBo, MOIMEHSIOMNI OCHOBBI 00Pa3HOCTH; MOACTPOUHBIN
MepeBOJl, HAIlETIEHHbIN HA MAKCHMAaJIbHOE CEMAaHTHYECKOE COOTBETCTBHE OPUTHHAIY; SKBHBAJICHTHBII MEPEBOJ, CTpe-
MSIIIMICS KOMIUIEKCHO TepeaTh XyA0KEeCTBEHHO-3CTETHYECKHE OCOOEHHOCTH OPUTHHANA) U UX BO3MOXHOM BIMSHHUU
Ha YUTaTeNIbCKOE BOCHIPHATHE.

Knroueswvie cnosa: nosma «babuil HAp», anmonozus, nepegodueckas peyenyus, uzoamenbckas cmpamezus, napa-
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Abstract

The article examines translations of Yevgeny Yevtushenko’s poem “Babi Yar” into English in seven anthologies published
from 1962 to 2008. The relevance of the study is determined by both the high interest of Western readers, publishers and
translators in the novelty and brightness of the artistic form of the poem in combination with the unusual theme for a Soviet
author (exposing anti-Semitism in the Soviet Union) and the importance of studying the special possibilities of the type of
examined publications (anthologies) in terms of creating an image of a foreign author and work, as well as influencing its
perception by the reader. The majority of English translations of the poem were published in the 1960s, close to the time of its
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writing; the republication of an earlier translation in 2008 testifies to the continuing interest in the poem. The aim of this study
is to examine the translation reception of the poem “Babi Yar” in the English-speaking world, including translation strategies
and approaches that influence reader’s perception. The objectives of the study were achieved through a comprehensive
analysis of the material, including historical and cultural, comparative, motive and figurative and imagological methods and
approaches. The corpus of English translations of the poem “Babi Yar” is identified. The features of English publishing
strategies in relation to the poem are analyzed, including the attitude to Russia, its literature, culture and social processes, as
well as to Russian poets and writers of the “thaw” period, indicated in paratextual elements (introduction, conclusion, articles
about the author, publisher’s commentary). The description of the artistic and aesthetic properties of the original text of the
poem “Babi Yar” is presented, a comparative analysis of the original poem and its translations into English is carried out. The
artistic and aesthetic features of each translation are described, and different translators’ approaches to the translated material
are revealed. Conclusions are made about the belonging of translations to a certain type (free translation, replacing the basic
imagery; interlinear translation, aimed at maximum semantic correspondence to the original; equivalent translation, striving to
comprehensively convey the artistic and aesthetic features of the original) and their possible influence on reader’s perception.
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Beenenue

Bocnpusitue pycckoil muteparypsl 3a pyOexxoM —
BakHeHmMii (akTop (OopMHUPOBaHUSA HE TONBKO 3Ha-
HUS O PYCCKOH KyIBType B LIEJIOM, OCOOCHHOCTIX Xy-
JO’KECTBEHHOTO CO3HAHWS B pa3jIMYHBIC IIEPUOAEBI €
Pa3BUTHUS U CHETH(PHUKH XyT0KECTBEHHO-ICTETUIECKO-
ro MHpa OTACIBHOTO aBTOpa, HO U (hakTop POopMHPO-
BaHUS IOHUMAHUS CYTH MPOIECCOB, MPOUCXOISIIINX B
MHOS3IYHOM/MHOKYJIBTYPHOM OOIIECTBE, OCOOEHHO
TaKoOM, HHTEpeC K KOTOPOMY MOAOTPEBACTCSI ACKIIAPH-
PYEMBIM pa3IMuMEM B CHUCTEMAax LIEHHOCTEW, Lenel u
OpPUEHTHUPOB. B 37TOM OTHOIIEHUY MOATHI-IIECTHIAECAT-
HUKHA 3aBOCBaJM 0c000€ BHUMAHHE AHIIOS3BIYHOTO
qUTaTeNns, Oyay4d He TOJBKO HOCUTEISIMU KYJIBTypHO-
ro KOJia U HaCJIeIHUKAMU BEJIUKOM PYCCKOW JIUTEpaTy-
pb1 XIX B. 1 mo33un CepeOpsHOTO BeKa, HO M aBTOpa-
MU-ITyOJIHIMCTAMU, Yepe3 CBOE TBOPYECTBO OTKPHITO
BBIPKABIIMMHU HACTPOCHUS U HAJCK/BI, CBI3aHHBIC C
IepeMeHaMH BPEMEH «OTTCIEIIN.

EBrenunit Anexcannposuu EBTyiienko, onuH u3 ca-
MBIX SIPKHX HpPEACTaBUTENEN MO3TOB-IIECTUCCITHH-
KOB, IONYyYWJI BCEMHUPHYIO H3BECTHOCTb Onaromaps
noame «babwuit Sp», nancannoi B 1961 . Anatonuit
BacunweBuu Ky3HenoB, MoJo/ioN mucarenb, ypoxe-
Hel okpauHbl KueBa u cBUIETeNb OKKyMaIlK Tropoa
(pammcramu, pacckasan EBTYIIEHKO O CTpamIHbIX CO-
oniTusAx babbero fpa centsaops 1941 r., rae gammcTb
pacctpensnu 6omnee 33 Thic. MUpHOTO HaceneHus. [1o-
JaBJsoNee OOJIBIINHCTBO KA3HEHHBIX OBLIM €BPESIMH,
HO OBUIM U JIIOAU IPYTUX HaMoHanbHOCTEH. I[Ipu mo-
CEIIeHUN MeCTa Ka3HHU JecATKOB ThIicaYy nroneil E. EB-
TYLIEHKO YBHJEN MYyCOpHyIo cBaiky. [lon Bmeuatie-
HUEM OT YBUACHHOTO IOAT 332 HECKOJIBKO YaCOB HaIlu-
can nosmy «babuit fp», koropas mo mnpuesne B
MockBy OblTa meperaHa B peJakiuio rasersl «Jlute-
patypHas xu3Hb» U uznana 19 cenradps 1961 r. Becob
TUPaX ra3eTbl ObUT MTHOBEHHO PAcKYILJICH; MHTEPEC K

[I03M€ OKazajcsi OrpOMHBIM. B mepBbIi pa3 B coBeT-
CKOM H3/aHUU BBIPAXAJOCh COCTPAJaHUE TpareIuu
eBpeHCKOro Haposa, 6ojee Toro, BCKPBIBAIOCH CyIIe-
ctBoBanue antucemutusma B CCCP. [loama crpoBo-
LUPOBala CKAHJAJ B MPAaBAIIUX COBETCKUX BepXax U
yBOJbHEHHE IMaBHOro penpakropa B.A. Kocomanosa.
Ee mocunranym «umaeomornaecku OMMOOTHON; BO3MY-
IICHBI OBUTH HE TOJEKO TOCYTAPCTBCHHBIC YHHOBHUKH,
HO W HEKOTOpBIE MOATHI M IHCATENH; Pa3BEpHYNACh
OypHast oOmecTBeHHast Auckyccus. CTaThy, MHUCHEMa,
CTUXHU ¥ TaMQIIeTH IpOoTUB EBTyIIEHKO yTBEp:KIay,
4TO, OJYEPKUBAs CTPaJaHus €BpeHCcKoro Hapona, EB-
TYIMIEHKO 3a0BUT 0 MIJUTMOHAX IMOTHUOIINX PYCCKUX.
XpyIIeB 3asBUII, YTO «aBTOP MOIMEI TIPOSIBIISIET TIOJIH-
TUYECKYIO HE3PENIOCTh U MOET C UykKoro ronocay [1].

[Ipomseens »ddexr paszoppasmieiics OOMOBI B
CCCP, mosma HeMeIJIEHHO CTajla CeHcallMed M BO
BCEM MHpE: 32 HEAETI0 Io3Ma ObLIa IepeBeleHa Ha
72 s13bIKa W BEHINDIA Ha TIEPBBIX CTPAHUIIAX BCEX KPYII-
HeHmux razer. BpoxuosuBmuch «babbum Spom»,
xomnosutop JI. HlocrakoBuu Hamucan cBow 13-r0
cumdponuto. B 2003 r. BeImen repmMaHcko-Oemopyc-
CKHU XynokecTBEHHBIH (hrnbM «babduit Sp».

bnarogapst sToii mosme E. EBTymieHko mnoirydumn
mpu3HaHue 3a pyoexom. B ampene 1962 r. ero ¢oto
MOSIBIJIOCh HAa OOJIOKKE aMEPHUKAHCKOTO KypHaia
«Taiim». Crarbs «Poccus: xxaxnaa uctub» (Russia:
A Longing for Truth) roBopmia 0 HEM Kak O CMEIOM
MOJIOIOM YEJIOBEKE, «3HAMEHOCIIE» HOBOTO TOKOJICHHS,
o0naaroeM «HEKOTOPOil MOpalbHOIM CTpacTbio pyc-
ckux mucarenei XIX B. 1 cOOCTBEHHBIM O30PHBIM HH-
IUBHIyaIn3MoM» [2]. B crarbe oTMeueH MpOBOKAIIH-
OHHBIN XapakTep Mmo3Mbl «babuii fpy»; oHa «mpencras-
JIIET COOOW PEe3KHid, OCTPBIA MPOTECT MPOTHUB aHTHUCE-
mutusMa» [2] (3aech u ganee nepeson moi. — C. K.).

C MomeHTa HanrcaHus moama «baduit Sp» npouno
BOIIJIa B CHHCOK IPOU3BEICHUN PYCCKOW TO33UH,
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MOSIBUBIIMCH B Pa3HBIX IEPeBONAX INPAKTUYECKH BO
BCEX TEPEBOJHBIX AHTOJOTHSIX PYCCKOM MO33MH, U3-
naHHBIX B BenmkoOpuranuu u CIIIA, u crana BU3UT-
HOM kaproukoil E.A. EBTYIIIEHKO U €ro «1103THYecKon
nyomumuctukmy. Kak ormewaer FO.A. Tuxommposa,
«...BO MHOTHX W3/aHUSAX AHTOJOTMH pPyCCKHE ITOATHI
[IOKa3aHbl B COOTBETCTBUU C TEMH CTEPEOTUIIHBIMU
MPEACTABICHUSIMY, KOTOPbIE CIOXKHINCh O HHX.
C 9TOH TOYKH 3pEeHUS 3a49acTyIO MPOUCXOANUT U OTOOP
CTUXOTBOPEHHMH, KOTOPbIE CBOMMH HJIEHHO-3CTETHYE-
CKHUMH MTapaMeTpaMu HanOolree JIETKO BITUCHIBAIOTCS B
3a/IaHHYI0 ,,cxeMy“» [3, c. 178].

310 06CTOATENHCTBO — OONBIION HHTEpeC 3amaia K
MO3ME KaK K XyJO0KECTBEHHO-ICTETUYECKHU CI0KHOMY
U TIPEKpPacHOMY NPOU3BEIEHUI0, KOTOPOE K TOMY K€
[IO3BOJIMJIO IIOKAa3aTh 3allaJHOMY YWTAaTEI0 HEMpH-
IJSIIHYH0 M3HAHKY COBETCKOM PEalbHOCTH, — IIPOBO-
LUpyeT Ha M3y4YECHUE XapaKTepa MEepeBOTUYECKOH pe-
LennrH 03Mbl «babuit Sp» B aHIIOAZBIYHON KYIBTY-
pe; Tpu 3ToM B (POKyCe MCCIe0BaTeNbCKOr0 BHUMA-
HUSL HAXOJATCS aCNEKThl XyA0KECTBEHHOIO MEPEBOAA,
[EPEBOMYECKUX U U3AATEIBCKUX CTPATEruil U UX BIIH-
SIHUS Ha 4uTarenbckoe Bocnpuste. Llens ucciaenona-
HUS OLIPEJEIINIA CIEAYIOIUE €r0 3a0a4n:

1) BBIsSIBIEHHE KOPITyCca aHTIIOSA3BIYHBIX MEPEBOIOB
nmoamsl E. Eprymenko «babuit Sp», ux XxpoHOIOrH3a-
Ul W JIOKATU3alysi B COIMAJIbHO-TIOJUTHIECKOM H
KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKOM KOHTEKCTE NPHUHUMAIOIIEH
KyJBTYPBI,

2) XapaKTepHUCTHKa OCOOCHHOCTEH H3AAaTeThCKIX
CTpaTeruil ¥ MpakTHK B OTHOLIEHUY 3TOW MO3MBI B aH-
DJIOSI3BIYHBIX TIEPEBOJIaX M MX CBSA3U C KYJIBTYpPHBIM H
MEXXKYIBTYPHBIM KOHTEKCTOM;

3) ommcaHHe XyI0KECTBEHHO-ICTETHYECKHX OCO-
6enHocTei moamel «baduit Sp» E.A. EBTymenxo;

4) CpaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTECIBHBIA aHATN3 aH-
IJIOSI3BIYHBIX TTEPEBOJOB IIOAMBI ¥ OPUTHHANA;

5) ommcaHHWe MEPEeBOTYECKHUX CTpaTeruil pasiud-
HBIX W3JaHHWH TOAMBI M OTpENesIeHHe XapaKkTepa MX
BJIMSHUS HA YUTATEITLCKOE BOCTIPHSATHE.

MarepuaJj 4 MeTOIbI

MarepuanoM sl UCCIECIOBAHUS TOCTYKIIH ITy-
6mmkarn osMel «babwuit Sp» E. EBTymenko B cemu
AHTTIOSM3BIYHBIX AHTOJIOTHSAX, M3JAAaHHBIX ¢ 1962 1o
2008 r. XapakTepHO, 4TO IIOYTH BCE MPEICTABICHHBIE
aHTOJNIOTHH ToSBHIMCE B 1960-1970 rr., 1 nums omHa
u3 Hux nepeusgana B 2008 r. Takxke npumedarenbHo,
4TO B aHTONOTHU Soviet Russian verse, an anthology
(1964), cocrapnennout P.P. Munuep-I"amnanmgom, mos-
Ma «babuii fp» npencraBaeHa B pyCCKOM OpUTHHAIIE.
Opnako B 1967 T. 3TOT k€ COCTaBUTEb B COABTOPCTBE
c I1. JIeeu u camum E. EBTyIIEHKO M31a€T aHTOJIOTHIO
Yevtushenko: selected poems, B KOTOPOM yxKe MPHUCYT-
CTBYET IEPEBOJ] MOAMbI HAa AHTIMICKUMA A3bIK. Briep-
BBIE aHTONIOTHA cTUXoTBOpeHuit E. EBrymienko, cocra-

BUTEJISIMU KoTOpou siBisimuck P.P. Munnep-I'amnang u
I1. Jleu, Oblna u3gana B 1962 r. 3areM oHa nepensaa-
BaJlaCh OJHMM M TeM e m3aarenbcTBoM (Penguin
Books) 11 pa3 — B 1963, 1964 rr., kaxaplii rox ¢ 1966
mo 1971 r. (8 1967 . aBaxnel), B 1973 u 2008 rr.
B nmanHOM HMcclieoBaHUN TIEPEBOJ TOAMBI IUTUPYETCS
no mocineanemy mnepeusnanuto 2008 1. [4]. Takum
00pa3om, IpeIcTaBIeHBI IIECTh MEPEBOIOB, 4 HE CEMb,
TaK KaK B OJTHOM aHTOJIOTHUH MPOU3BEICHNE TIOSBHIIOCH
TOJIKO Ha PYCCKOM SI3BIKE.

[Tpu ananm3e Marepuaia UCIOIL30BATIUCH CIEAYIO-
IIIUE METOJbI: UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM, CPAaBHUTEIHHO-
COIOCTaBUTEIbHBINA, MOTHBHO-O0OPA3HbIH W HUMAaroJjo-
TUYCCKHH.

Pe3yabrartsl U 00cyx1eHne

Hamnucanue nmosmel E.A. EBTylieHKO npumuiocs Ha
HeJIeTKHEe BpPeMEHa B JUIUIOMATUYECKUX OTHOLICHHSIX
CCCP c¢ rocymapctBoM M3pauib, WHUIIHATOPOM CO-
3nanus kotroporo CCCP u3HauaabHO BBHICTYIHI U BCSA-
YEeCcKU MoMoral eMy Ha IepBbIx nopax. Ilocne BbIur-
panHo# M3panneM BoitHBI TPOTUB cuit JIuru apabekux
rocygapcts 19481949 rr. U3paunb MOTHOCTBIO OKa-
3ancs B cdepe Biussaus CIIA, 9To OBICTPO MPUBEIO K
PE3KOMY YXYAIIEHHIO COBETCKO-U3PAUIIBCKUX OTHO-
HIEHUH, KOHQPOHTAIIUH, TPOTHBOOOPCTBY, KPAaTKOBPE-
MEHHOMY pa3pbIBY IUIUIOMAaTHUYECKUX OTHOLUCHHUH B
1953 . m 6osiee yem mBaanaTHiIeTHEMY — B 1967 T [5].
Tema antucemutusma B CCCP, momusaras E. EBrty-
IIEHKO B MO9Me, ObUIa C SHTY3Ma3MOM BOCIPHUHSTA B
CCCP, HO ¢ HE MEHBIIIMM PHTY3Ma3MOM — Ha 3amaje.
[Ipencrapisercs, 4To MO3Ma CTajia HE TOJILKO CUJION B
ACTETHUYECKH 3apsHKeHHON 00phOe ¢ (amm3MoM U Mu-
POBBIM AHTHCEMHUTH3MOM, HO M CPEICTBOM CKPBITOU
uneonorudeckoir 6opr0bI 3amana nporuB CCCP. He-
CJIOKHO 3aMETUTh, YTO TOJIOBHHA TIEPEBOJOB U Tepe-
W3JaHWIA TIEPEBOJOB MMOAMBI MPHUXOAUTCS HA IMEPHOI
1967 r. u Ha BpeMs cpasy IIOCJIe HETO, KOrna Mpou3o-
IIes TBAANATIIICTHHH pa3phblB TUTUIOMATHICCKHX OT-
Homenuii M3paunsa u CCCP, Bpems, 3a kotopoe Uspa-
WUJTb CTal BepHBIM coto3HukoM CIIIA.

YUuTEIBast TO, YTO «aHTOJOTHS — OCOOBIA BHI U3-
JTaHWsI, B KOTOPOM HEOOXOIMMO B MUHUMATIHHOE KOJIH-
YECTBO CTPAHMII, OTBEJCHHBIX OJHOMY ITO3TY, BIIO-
KUTh MaKCUMyM HH(opMaruu 00 MaelHO-ICTeTHIe-
CKOM U JXKaHPOBO-CTHJIHUCTHYECKOM CBOCOOpA3UU €ro
TBOpuecTBa» [3, c. 177], BaXKHBIM MPEACTABISIETCS U
0030p TOT0, KaK M3/aTelb BHIUT CBOEOOpa3nue OpPHUIH-
HaJBHOTO aBTOpa, €ro0 CHEIHU(HUKY B KOHTEKCTE €T0
POIHOHN KYIBTYPHI X KOMY M3 IIEPEBOTYUKOB OH JIOBE-
PSAET TIO3HAKOMUTH YATATEIIS C HHOSI3BITHBIM aBTOPOM.
AHanu3 cocTaBa NepCOHANIMM H3JaTelied U MepeBo-
YHKOB TI0KA3aJl, YTO COCTABUTEIH aHAIM3UPYEMBIX aH-
TOJIOTHI SIBIISTIOTCS TIEPEBOAYUKAMHE, MOITAMH, HCTO-
pUKaMH, JTUTEpaTypOBEIaMH, W3YYaBITUMH U IPETIO-
JABABIIMMH PYCCKYIO JTUTEPATypy B AHTIIOTOBOPSIITIX
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ctpanax. /Igoe w3 wux mooOeBasm B CCCP. Tak,
M. XboiiBopa, OpUTaHCKHI TMPENOAABaTENb PYCCKOTO
S3bIKa M TIEPEBOIYHMK PYCCKOW JIMTEpaTyphl, ObLT Ha-
3HaueH nociom or MUJI BenmukoOpurannu u mpoobL
B Mockse nBa roga, ¢ 1947 mo 1949 r. O. Kapmnaiin,
KYPHAIACTKA, TEPEBOMYHIA, JOYb PYCCKOTO II03Ta
Bangnma Anpapeesa, Brepsble moObsBana B COBETCKOM
Coroze B 1959 r, rie B3sana unrepssto y b. IlactepHa-
Ka; Takke OHa Obuta JTUYHO 3HakoMa ¢ A. CoynkeHH-
IIEIHBIM.

3a pyOexoM MHTEpec K I03Me BIUIOTH JI0 HAIero
BpPEMEHH JI0BOJILHO BBICOK. Tak, mpodeccop yHHBEpCH-
tera Pumkec B . Jlensep (CLIA) B. MaxKeii0d
(V. McCabe) B cBoeii crarbe 2018 . 0 TOM, TIOUEMY U
KaK OHa IPENOAAeT PyCCKYI0 JIUTEPATypy, paccKas3bIBa-
eT, 9T0 3HaKoMcTBO ¢ «baOpum Slpom» HaumHaeTcs c
TOTO, YTO CTYAEHTHI CIYIIAIOT 3aIiCh MTOAMBI B UCIION-
HeHuH aBropa. HecMoTpst Ha TO YTO CTYJEHTHI He 3Ha-
0T PYCCKOTO S3bIKa, BRIPAa3UTENbHBIHN Tooc EBTymenko
MOTPY’KaeT UX B AMOLMOHAIBHYIO HACHIIIIEHHOCTH T103-
MBI 3aTeM Mpodeccop BKITIOYAET CTYACHTaM IT03MY I10-
aHmMicky B ncrionaeHny JI. depnuHreTTr (aMepuKaH-
CKMH TIO3T, KHHUTOW3/ATeNb, nenaror). Jlamee oHM OT-
IIPaBISIFOTCS. B MEMOPHAJIBHBIA MAapK, MOCBSIIEHHBIN
babeemy Slpy, rae Ha qHE PYKOTBOPHOW SIMBI YHTAIOT
M09MY BCITYX, BCTIOMUHAS TEX MY’KUMH, KEHIIUH H Jie-
TeW, YbH XKU3HM OOOPBANMCH TaK Y)KaCHO M Tparmde-
cki. MaxKeii0 oObsCHSET CBOI MHTEpEC K MperofaBa-
HHUIO TBOPUYECTBA PYCCKHX MHCaTeNeil TeM, 9To B HUX
OHa HAaXOIUT «HACYITHOCTH IPOH3UTEIHHBIX BOIIPOCOB,
KOTOpBIE OHHM TOIHHWMAIOT, TIEPEHECEHHOE CTpaJaHue,
MOpAJBbHYI0 OAHO3HAaYHOCTh TOHA M (DaKkToOB, yOemu-
TENBHBIC CBUJETEILCTBA OBLIOTOY [6, ¢. 157].

OrpoMHBIH MOIMOHATBHEIA AddekT mosma «ba-
Owmii Slp» mpowusBena He TOIBKO OCTPOTOU TTOMHSATON B
HEH TeMBI aHTHCEMHUTH3MA, HO U «TE€M CIOKETHBIM XO-
JIOM, KOTOPBIM MO3T ,,0CEPAECUMI BCIO MHOTOBEKOBYIO
HCTOPHIO CTpaJaHui eBpeiickoro Hapona» [7, ¢. 127].
CaM0 MecTo TpareAu CTaHOBUTCS NEKOpaluen It
BCEX MPHUCYTCTBYIOIUX MEPCOHAXKEH, TOKa3BIBAOIINX
HCTOPHUIO €BPEEeB, HAUMHASA C PACHATHA XpPHUCTa W 3a-
KaH4YMBass Bropoil MupoBoii BolHON. Bee monu u co-
ObITHS, onMcaHHBIE B mo3Me, A EBTymieHko mpen-
CTaBIIIIOTCS OMHAKOBO 3HAUMMBIMH. 3/1€Ch U MAJIBUUK
u3 benocroka (Camyanp ITuzap), mpomenmmii depes
TPH JIarepsi CMEPTH U IyIOM OCTABIIMICS B )KUBBIX, U
Ansdpen Hpeiidyc, paHIy3ckuii eBpeil, 0OBHHEH-
HBII B LINMOHAXKE U TOCYAapCTBEHHON U3MEHE, U FOHAs
Anna ®paHk, aBTOp 3HAMEHUTOTO JHEBHHKA, OMHUCHI-
BAaIOIIETO CTpAIIHBIe COOBITHS BOEHHOIO BPEMCHHU.
CoOniTus B babbem fpe mocmyxwid A 1O3Ta UM-
IIyJBCOM JJISI OTPasKeHUs 60NN U CTpaJaHuid, KOTOPBIE
HCTIBITHIBAI EBPEUCKUI HApOJI HA MPOTSHKEHUU BEKOB.

CroxkeT B MO3ME IMOCTPOEH KaK eIWHOE JHupuye-
ckoe mepexuBaHue. KimroueBbIM B MO3ME BBICTYMAET
obpa3 camoro aBTopa, KOTOPBIH, CTOSI HaJl OOPHIBOM U

BUJISI MECTO TpareIuu, IPOITyCcKaeT yepe3 ceOs Bee Tsi-
TOTHI U YXAacChl, BBIMIABIIUE HA JIOJIO €BPEEB, OJHIET-
BOpsisl UX B pa3HbIX oOpasax. [lis omucaHus mepcoHa-
kel EBTYIIEHKO MCIONB3YeT SIPKHUE JIEKCUYECKHUE Iie-
MOYKH, KOTOPBIC BBI3BIBAIOT Yy YHTATENsl ONpPEIeIICH-
Hble acconuanuu. Hanpumep, aBTOp ONHMCHIBaeT
uyjesi, KOTOpeI «bpedem no Opesnemy Eeunmyy, 3a-
TeM OH «Ha Kpecme pacnamulil, eubnemy [8, c. 66],
noApasymMmeBas pacnarue Xpucta. Jlanee moaT nepena-
eT uyBcTBa Asbdpena [peridyca, oOBUHECHHOrO B
MPECTYIUICHHH, KOTOPOTO OH HE COBEpIIAN: «3ampas-
JleHHblLl, onesanHvlll, oboreanuviily [8, c. 66]. Mamb-
4yuK u3 bermocroka BUANT KPOBB, KOTOpasi pacTeKaeTcs
no nony. AuHa OpaHK, «npospauHas, KaK emouka 8
anpeney [8, ¢. 67], CIBIIINT IIyM:

Crooa uoym?

He 6otics — amo eynbi

Camoti 6ecHvl —

OHa cro0a udem.

Hou xo mHue.

Jlaii mHe cxopee 2yobi.

Jlomarom 0sepv?

Hem — smo neooxoo... [8, c. 67-68].

Uepes moaMeHy IIyMa BIIAMBIBAIOIIUXCS B JBEPh
Ha 3BYKH ITO3THYHOTO OXKHBJICHUS TMPHPOIBI IOCIIEC
3MMHETO CHAa IIO3T TepelaeT OINIYIICHHWE cTpaxa Hu
yKaca, B KOTOpOM KuJjia ceMbst AHHBI DpaHK, CKphIBa-
Aach OT pacctpena jo aBrycra 1944 r. Kaxnplii neHs
CEMbsI omacajiach CTyka B JIBEPb, O YeM CBHUJICTEIIBCT-
BYET JTHCBHUK JCBOYKH.

[Tosma EBTyIIeHKO MPUHAUICKUT K €r0 TaK Ha3bI-
BaeMOW TPOMKOU TI033UH, MMOITUKA KOTOPOH M300MITY-
eT TpUEMaMH W DIEMEHTAMU ITyOIUITUCTHICCKOTO
CTHWJISI, TPHU3BAHHOTO TIPOW3BOJAWTE MAaKCHMAJIbHOE
BO3/ICHCTBUE HA YnTaressd. Tak, IOAT IPUMEHSIET dMO-
[IMOHAJIFHO OKPAIICHHBIC BOCKJIHMIATESIHLHBIC MPEIIIO-
JKCHHUS, JIO3YHTH, TIPSIMBIC OOpaIIeHus 1 Jp.

O, pycckuii moti Hapoo! —
A 3naro —
mol
Ilo cywnocmu unmepnayuonanen
(8, c. 67].

CrocoOCTByeT HarHeTaHWIO SMOITMOHATHHON Ha-
MPSDKEHHOCTH TaKKe W OCOOBI CHHTAKCUC MOITHYEC-
ckoro Tekcta. OMHOCOCTaBHEBIC PyOJICHBIC MpeIoKe-
HUS, TIEPEUNCIICHUS W Tpajallid MPUIAIOT T09ME J1a-
KOHHYHOCTH ¥ TUHAMM3M:

A 3a pewemxoii.

A nonan 6 xonvyo.
3ampasnennwii,
ONNeBAHHbBII,
oboneannvlii [8, ¢. 66].

EBTymenko mpuberaer K CTHIMCTHICCKUM TIpHe-
MaM ISl MaKCHMAJIbHOW AKCIPECCUBHOCTH TEKCTA.
Hampumep, oH HCHONB3yeT OKCIOMOPOHBI («802tcOU
MPAKMUPHOU CIMOUKUY, «8CE MOMUA 30€Ch KPUYUMY,
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Kanununa C.C. Ilosma E. Eemywenko «babuti Apy...

«be3zgyunviii kpuk») [8, ¢. 66, 68] U IMOIMOHATBHO
3apsDKeHHBIE CPAaBHEHUS U MeTaoOpBl — «Kpymoil 00-
Dbl8, KaK epydoe Hadepobvey; «Meuancmeo — Mol 00-
HOCHUUK U CYObaY; «a nonal 8 konvyox [8, c. 66]. s
MpUIAHUS OCOOCHHOH Ba)XHOCTH aBTOP IPHMEHSCT
THIIEPOOIIN3AIUIO — «MHE CE200HS CTONbKO Jlem, KaK
Camomy espelicCKoOMy HApPoOY»; «HAO MbICAYAMU Tbl-
¢4 noepebennvixy [8, . 66, 68]. OnuueTBOpeHUE I1e-
penaet SMOIMOHATILHOE HANIPSKEHUE YellOBeKa, Haxo-
JSIIIETOCs TIepe]T JINIIOM CMepTH. BecHy MMo3T OmuchI-
BaeT KakK JKUBOTO YEIIOBEKA, MCHSS MPUBBIYHOE U 3a-
KpeTMBIIeeCs B peud BBIPAKEHHUE «B8eCHA udem» Ha
«OHa croda uoemy. JlepeBbsi y HETO «CMOMPAM po3-
Ho, no-cyoetickuy [8, c. 67, 68].

HecMoTpst Ha TO 9TO TIO XOIy pa3BHUTHUS CIOKETa B
mo3Me caMo MecTo Tpareauu, baduit fp, oTxoaut Ha
BTOPO¥1 IJIaH, OHO SBIISIETCS 00Pa30M-CHMBOJIOM, H €T0
o0pasHoe 3HadeHue (MeCTO Ka3HH) BBIPAcTaeT J0 BbI-
paKEeHUsT BHYTPEHHETO COCTOSHUS I03Ta W JI0 BBIpa-
JKCHHS CYITHOCTH YeJOBEYECCKOHN >KM3HM, JKU3HU €B-
pelickoro Hapoja.

BrIpa3utensHOCTh TEKCTY MPHUIAIOT MHOTOUHCIICH-
HBIE CEHCOpHBIE (3BYKOBBIE) 00pa3bl, KOTOpBIE LIS
MyONMMIMCTHKA Kak JJIS CJIOBA 38)uauje20 SIBISIOTCS
BaXHBIM HHCTPYMEHTOM SMOIIMOHAIFHOTO BO3JEHCT-
Bus. Tak, MOAT ymoTpeOnsIeT eI PsIl CTUINCTHYC-
CK{ OKpAIIIEHHBIX TJIAr0JIOB, 03HAYAIOIINX Pa3INIHBIC
BHBI 3BYKOBOCIPOW3BEACHHUS (HAMOUKH «BU3HCAM Y,
UMEHEM «OpAyaiomy, IBEPh «JIOMAlOmy), OKCIOMO-
POHHOE BBIPAKEHHE «8CE MOAYA 30€Cb Kpuuum» U
npu3bIB-o0patenue «,, Aumeprayuonan ‘' nycms npo-
epemumy. Takke aBTOpP HCIONB3YET CYyIIECTBUTEIb-
HbIC, B OCHOBHOM OTIJIATOJIGHBIC, TSI TIEPEAavYn pas-
JUYHBIX 3BYKOBBIX OOpAa30B: TYIABI BECHBI, TOTOT IIO-
TPOMIIIUKOB, JICMOXOM, MIENECT TUKUX TPaB, 0e33BYd-
HBIH KpuK [&, c. 66-68].

LenTpansHBIMU B TIOAME SIBISIOTCSI MOTHUBBI CMEp-
T U OeccMepTus, BEphl U JTIOOBH, KOTOPBIC Peau3y-
IOTCS Ha JICKCUKO-CEMaHTHYECKOM M acCOITMATUBHOM
ypoBHe. Tak, MOTHB CMEPTH BBIPAKACTCS CICIYIOIIAM
o0pazoM: «A 6om s, Ha Kpechie pacnAmolil, CUOHY ... »,
«...HAO MBICAYAMU MBICAY HOZPEOEHHBIXY, «...K020d
Hagexu noxopoHen Oyoem nocieOHull Ha 3emie aHmu-
cemum» (374eChb W Jajee BEBIICICHO IIONYKUPHBIM
mpudrom mHo#. — C. K.) [8, c. 66-68]. MoTtus Gec-
CMEpTHS MPECTABICH B TI0OME CJIOBOM «HABEKH» U B
crpoke «Huumo 60 mne npo smo ne 3a6ydem!y. Mo-
TUB BEpHI pealln3yercs uepe3 o0paz Xpucra, a Taxxke
[IPY aCCOLMATUBHOM COOTHECEHHH (OKYCa 3pSHUS JTH-
PHYECKOTO reposi U HECUYACTHOTO MalbuMka u3 beno-
cToKa: «Hanpacho s nozpomuuxoé moiuio...». MOTHB
CTpajaroIeld JT0BH BOILIOMIACTCS B 00pa3e Marepw,
KOTOPYIO HACHJIyeT JIa0a3HHUK, a TAKXKe MPHU MepeHoce
(okyca 3peHus B IOM XHBYIIUX B TIOCTOSHHOM CTpa-
X€ U OXHUJIAIOUIMX PACIpaBbl, HO HE MOTEPSBIINX Ye-
JIOBEUECKUE KayecTBa wieHax ceMbd AHHbI DpaHk:

«U 5 106n10...»; «...HeHCHO Opye Opyea 8 MeMHOU
KomHame o0OHambY; «Hou ko mue. /laii mHe ckopee
2yowL...» [8, c. 66—68].

XyaoKeCTBEHHOE MPOCTPAHCTBO MOMBI HAIOJHE-
HO pa3NUYHBIMU NIEPCOHAKAMHU U COOBITUSIMU. Peann-
HOE, «BHEIIHEe» MPOCTPAHCTBO, MO3UIHUOHUPYEMOE
EBTymenko, mepepacrtaeT BO «BHYTpPEHHEE» IIpO-
CTPaHCTBO CO3HAHUS, MaMATH M BOOOpaKEHUS, XOTS
TEKCT HEMOCPEICTBEHHO OTCHUIACT K BHEIIHEH peab-
HocTH. HeTKoe BKIIOUEeHHE 00pa3a M300pakacMoro B
M03Me MPOCTPAHCTBA B MPOCTPAHCTBO MaTE€PUAIHLHOTO
MHpa, KOTOpPOE B CO3HAHUM YUTaTeNs (M MEePCOHAKEN )
UMEeT TOYHbIE KOOPAUHATHI, BOSHHKAET B reorpadu-
YECKOM MIPOCTPAHCTBE, UMEIOLIEM TOYHYIO IIPUBSI3KY K
COLIMATBHBIM U IPUPOAHBIM TOIOCAM: B MO3Me 000-
3Ha4YeHbl baOuii SIp, rme ObLIM pacCTpesIsSHBI €BPEH,
MecTo ka3Hu Xpucra (Mepycamum), erumerckas my-
CTBIHS, IO KOTOPOW €BPEUCKUN HApOJ, MO MPEIaHHIO,
CKUTAJICS COPOK JIeT, 1 1p. IIpocTpaHCTBO B o3Me 5B-
JSIeTCSI OTKPBITHIM, TaK KaK BCE BPeMEHa U MPOCTPaH-
CTBa COCYIIECTBYIOT B CO3HAHUH TIepos, KOTOPBII
OTOXKAECTBISIET ce0sl ¢ MePCOHAKaMH U3 Pa3HBIX Bpe-
MeH H JioKaii. YTo kacaeTcs crioco0OB BOILIOIICHHUS
IPOCTPAHCTBEHHBIX MPEICTABICHHUM, B TEKCTE MPHUCYT-
CTBYET KOMIIO3UIIOHHBIHN CIOCO0 — U3MEHEHUE PaKyp-
ca n300paXKeHusl, MEHSIoIIee BOCIIPUATHE O0beKTa:

Mue xaosrcemces ceviuac —
A uyoeil.
Bom 5 6pedy no opesnemy Ecunmy.
A 6om 51, Ha Kpecme pacnsamolii, 2UOHY,
U 00 CUX nop Ha MHe — Cledbl 286030ell
[8, c. 66].

OnHO# W3 BaKHEUIINX KOMITO3UITUOHHBIX 0COOCH-
HOCTE IMO3MEI SBJISICTCS CMEHA MEPCICKTHB UCTOPHU-
YECKOTO BPEMEHH Ha (JOHE Pa3BOPAYMBAIOIIUXCS B CO-
3HAHWU JTHUPUICCKOTO Teposi KapTUH HACTOSIIETO, Ja-
JICKOTO W HENAJCKOTO TMPOIIOro, M 3aKaHIMBAETCS
II03Ma CTPOKAMH, OTHOCSIIIUMUCS K OyIyIieMy Bpeme-
HU. [losMa omepupyeT codeTaHHeM HECKOJIBKUX pa3-
HBIX MOJEJNEN BPEMEHU: JIMHEMHOM W IUKINYECKOM.
[Ipu3HakoM JHMHEWHOTO BPEMEHH B IO3ME CIIY)KUT
PETPOCHIEKITHS, T. €. COOBITHSI Pa3BOPAYMBAIOTCS OT Ha-
CTOSIIIETO K TPONUIOMY M TPOTEKAIOT HEMPEPHIBHO;
aBTOpP TPEICTABISIET UCTOPUICCKUE DITU30IBI, CMCHY
COIMAJIBHOTO YKJIa/a U MpeacTaBiIeHui o xu3nu. [{u-
KIIM9IeCKasi MOJCTh BPEMEHH IIPE/ICTABICHA B IMTO3ME
BO3BpAIllCHUEM aBTOpa Ha MECTO Tpareiwd, Ie OH
YYBCTBYET, KaK MEIJIEHHO ceneeT. EBTYIIeHKo NCob-
3yeT MmepIenTtyaabHOe BpeMsl — 3To 00pa3 BpeMeHU B
CO3HAHUU PAcCKa3uUKa-CBHUIETEIS MPEICTABICHHBIX B
mosme coOBITHH, «ubs gedopmanus ,,pearbHOr0" Bpe-
MEHU MOTHBHPOBAaHA TICHXOJOTHYSCKU I COOBITHIA-
HO», T. €. CyOBEKT N300pakeHHs (aBTOP) MOBECTBYET O
BHEITHHX 110 OTHOIICHUIO K HeMY cOOBITHAX [9, c. 63].

ITo muenuto I0.A. TuxomupoBoi, «ompeneneHue
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX TApaMETPOB TEKCTA...
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HE caMoIlesb. XapaKTep BOCIPHATHS M MOJEINPOBa-
HUS 00pa3oB IPOCTPAHCTBA M BPEMEHH, AMHAMHYE-
CKO€ B3aUMOJICHCTBUE 3TUX KaTErOpUil SBISIOTCS OT-
paKEHHEM MHUPOOIIYIIEHHST aBTOPa, MPEIOCTAaBISIOT
YUTATEII0 BO3MOXHOCTP ,,[IPOYUTATh MEXKIY CTPOK™
OTHOIIIEHHE aBTOpa K SABJICHUSAM >XU3HH. Yepes pac-
KPBITHE 3TUX KaTerOPHH M MX KOPPENALHUI0 aBTOPOM
pemaercss mpodieMa COOTHOUIEHWS BPEMEHHOTO W
BEYHOTO, BCEOOIIEro W WHIUBHIYaTbHOTO, BHYTPEH-
HETO W BHEIIHETO, CBOETO M UYXKOTO0, aMsTH U 3a0Be-
HUS; B IEJIOM TOCTHUTaeTCs aBTOPCKas OHTOJIOTHS
[10, c. 8].

[epeBox moboro mpou3BeeHNs IPEICTABISAET CO-
60i1 hopMy KOHTaKTa KyJI6TYp IPH B3aHMOOTHOIIIEHUH
SI3BIKOB, SIBJISIONIYIOCS OCHOBHBIM OOBEKTOM JUIS H3-
Y4YEHUH MEXKyIbTypHOH KoMMyHuKanuu [11, c¢. 167—
168]. IlepeBom TekcTa HEBO3MOXKEH 0€3 Pa3IMIHOTO
pona tparcdopmarmii. Tak, JI.C. bapxymapos roBopur
0 TOM, YTO «IPHU MEXBI3BIKOBOM IpeoOpa3oBaHNHU
(Kax W TpH BCSIKOM APYTOM BHJIE ITpeoOpa3oBaHuii) He-
n30eKHEI ToTepu» [12, c. 11], T. . TEKCT mepeBoaa He
MOXET OBITH ITOJTHBIM SKBHBAJIEHTOM TEKCTA OpUTHHA-
na. 3ajgaya nepeoaunka, no Muenuto B.H. Komucca-
pOBa, 3aKJIIOYACTCAd B YMEHHH «CO3/1aBaTh MOJHOLEH-
HBI TEKCT IepeBoja, NeNaTh MPABWIBHBIN BBHIOOP
SI3BIKOBBIX cpeacTs» [13, c. 15].

MeTomoM CITONTHOW BBIOOPKH OBLTH M3y4eHHI Iie-
PEBOIBI, IPEICTABICHHBIC B AHITIOSA3BIYHBIX aHTOJIOTH-
SIX pasnugHoro neproaa. HapaBHe ¢ opurmHamoM Bce
HEPEBOAbI MPEICTABISAIOT €AUHBIA JTUPUYECKUH CHO-
KET — SMOIMOHAIBHYIO PEYb JTMPHIECKOTO T'eposi, CIO-
KET ero MepeBOIUIONICHNS B Pa3Hble 00pa3bl. AHAIN3
MEPEeBOAOB IOKA3aj, YTO WX BCE, KPOME IEPEBOJOB
M. XnitBopaa [14] u A. Xono [15], MOXXHO Ha3BaTh
BEpIMOpPOM, TaK Kak OHH NEPEHAlOT CMbICT M MaKCH-
MaJbHO TPUOIIKEHBI K OPUTHHATY, UIMEIOT PUTM, HO
mumensl pudmel. Ilepeson [l. PaiiBu [16] sBnsercs
noactpounbiM. M. XoiiBopn [14] HauenuBaeTcss Ha
KOMIUIEKCHYTO TIepeiady eIMHCTBa (DOPMBI M CozlepxKa-
HUS, HA COXpaHEHUE PU(PMBI M PUTMA MIPOU3BEICHUSA,
[IO3TOMY €Tr0 TIepeBOJ SABIAETCA ModTHYeCKHM. llepe-
Bon A. Xomo [15] mpeacraBusier co00il BONBHEIN 11€-
PEBOJ, TaKk KaK aBTOpP COXPAHSIET JTUPUUECKUI CIOXKET,
HO MECTaMH{ aMILTH(UIIUPYET TEKCT ¥ BBOAUT HE MMeE-
IOIIUECs] B OpUTHHAIE 00pa3bl U MOTUBEL. Tak, HaMpH-
Mep, B CTpoke «Huumo 6o mHe npo smo He 3a6)-
Ooem!.» OH NOOaBISAET UYXKIYI0O OpPUIHHANLY O00Opa3-
HOCTB: TTOTUOIINE EBPEU KIIPOHUKIH B €r0 KOXKY, BEHBI
U KOCTH W CJeNIalii U3 ero tena karakomOy» (They
have entered my skin, these people my veins and my
bones, they have made my body their catacomb)
(31ecw m manee nepeox Moit. — C. K.) [15].

st comocTaBiieHUss W aHalM3a OBUIM BLIOpAHBI
KIIIOYEBBIE MOTHBBI CMEPTH, JIIOOBHU, BEpHI, JEKCHUKO-
CEMAHTUYECKUE EAUHUIIBI, OTHOCSIINECS K KaTerOpUu
YYBCTBOBAHMUS, & TAK)KE OTCHUTKU K UCTOPHYECKUM CO-

OBITHSIM, HCTOPU3MBI, HAUMCHOBAHHUS TIPEIMETOB, SIB-
JICHUH TPaUIIMOHHOTO OBITA.

MoTuB cMepTH, BEIPAKEHHBIN B CTPOKE «A 6om 1,
Ha Kpecme pacnamulil, 2UOHY...», TIPEICTABIEH B 4Ye-
TBIpEX mepeBojax u3 mectu [4, 14-16]. B Hux ymo-
TpebnseTcs CcIoBO crucified, 4To O3HAYACT «ObIMD
pacnameim Ha Kpecmey. Taxke B IPyrux 4eThIpex Iie-
peBonax [4, 16—18] ucnonb3yercs maroi perish, o3Ha-
YAWOLMH «n02ubame YIHCACHLIM UTU HEONCUOAHHBIM
cnocobomy. Takum 00pazom, MepeBOJbl SKBUBAJICHT-
HBI, TIEPEAI0T MYYHTENbHYI0 cMepTh Xpucta. [Ipen-
craBnsercs, uto B nepeBonae P.P. Munnep-l'annanga u
I1. JleBu [4] mepeBOMYMKA HaMEPEHHO HCIOJIb3YIOT
NpUeM HapylIeHUs TpaMMaTHKH M CHHTAKCHCa B TTPE/-
JIO)KEHHSIX, YTOOBI MMOKa3aTh HEBBIHOCUMOCTh CTpajia-
HUi Xpucta (M BCEro eBperickoro Hapomaa uepe3 oopas
Xpucra), BIUIOTH /IO COCTOSHHSI HAapyUICHUS PEYH:
1, crucified. I perishing. A. Xono [15] ymorpebnsieT
pasHble apTHKIN CO CIOBOM Jew, 4TO JaeT eMy BO3-
MOYXHOCTh MEHAThH 3HaYE€HHUE CJIOB: & Jew — yKa3bIBaeT
Ha oOmiee 3HA4YCHHE CJIOBA «EBpEi», MoApa3zyMeBas
BCEX €BpEeEeB B IIPHUHIIMIIE, B TO BPeMs KaK OIpe/eleH-
HBIH apTUKIb — the Jew 0003HaUaeT KOHKPETHOTO €B-
pesi, pacmsitoro Ha kpecre (Xpucta): [ stand here,
afraid surrounded by death. I stand here, old as a Jew,
as the Jew crucified! Takum o0Gpa3om Xoj0 BBOIUT
HOBBIC CMBICIIBI M 00pa3bl, OTCYTCTBYIOIINE B OPUTH-
HaJBHOM TEKCTE IMOAMEI.

B crpoke «..nao molcauamu muicay nozpeben-
HbIX...» OYEBHJHOE SMOLHMOHAIBEHO-3M(paTH4YecKoe
IyOJMPOBaHUE «7MbICAYU MbICAYY OCTAJIOCh HEKOTO-
PBIMHU TIEPEBOMIMKAMHE HE TIEPEIaHHBIM. B yacTHOCTH,
A. Xono [15] ans BeIpakeHUS YUCIIA «THICSUU THICSID»
ynotpeonser millions, 9410, B CyITHOCTH, O3Ha4YaeT TO
e YHCII0, HO JIUIICHO JApaMaTru3Ma, KOTOpOoe JdaeT JIeK-
cudeckoe ynBoeHue. [TombITKy KOMIIEHCAIUU JpamMa-
TUYECKON HAMPSDKEHHOCTH XOJIO BCE KE TPEATIPHHH-
MaeT, no0aBisisa faceless («beznuywliiy), OTCYTCTBYIO-
miee B OpUTHHAJIE, HO TaKasl aMILTH(QUKAIHAS TPHBOIUAT
K HeOOOCHOBAaHHBIM CIIBUTAM B 00pa3HOCTH, (PHU3HUOIIO-
TUYHOCTh KOTOPOW HE COOTBETCTBYET JAKOHUYHOW U
OpoCKoit aBTOpCKOM MeTadope — «...1 — KPUK Hao mbl-
caqamu molcsay noepebennuvlx...». IQGEKT BBIXOIAIIH-
BaHUS AMOITMOHATBHOTO HAIMPSDKEHUS HAOIIOTaeTCsl B
nepeBojie P.P. Munnep-T'annanga u I1. JleBu [4], rue
YABOEHHE TIOMEHSIETCS HA ANy — «(MHO20).

MotuB m00BH, BEIpRXXEHHBIH B CTpOKe «Ho Mmodic-
HO 0YeHb MHO20 — IO HeHCHO Opy2 Opy2a 8 MeMHOU
KOMHAme O0OHAMmMbY TIEPEBOTUYNKN TEPENaloT IM0-pas-
HOMY. B msiTH miepeBomax aBTOPHI HCIOMB3YIOT TIIATOI
embrace, TIOTHOCTHIO COBMANAIONINKA TIO 3HAYCHUIO
«OOHATE» B opuruHAIBEHOM TekcTe [4, 14, 16—18]. Ha-
peune «HedxcHo» TIepeaHo B IBYX MEepeBOaX CIIOBOM
tenderly [14, 16] 1 B omHOM TIepeBOE CIOBOM gently
[4]. 3HaueHHUe 3TUX ABYX HapeuHil UMEET Pa3HbIA OT-
TEHOK — TIEPBOE O3HAYAET «C 006pOM, C A10008bIOY,
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BTOPOE — «C 00OpOM, OpYrHCceniodHo,; He epydo u He dice-
cmoxkoy [19]. B naHHOM KOHTEKCTe, TJlie pedb HJET O
JIOOOBHBIX OTHONICHUAX, mepeBoAsl M. XniiBopaa
[14] u Ix. PotiBu [16] Hanbosee OIU3KU K OPUTHHAITY.
B nepeBone A. Xoio [15] ynotpebiisieTcst 3aMeHa, WK
TaK Ha3bIBAEMBIN TIPHEM CEMaHTHYECKOTO HEOJIOTH3Ma
[20, c. 89], rne mepeBOMYMK MCIONB3YET CO3JaHHOE
UM CaMHM CJIOBOCOYETaHHE, TIEpeIarolee CMBICTIOBOE
cozmepkanne peannu. OngHako Bo (pase mouth against
mouth in a small dark room («pom ko pmy 6 maneno-
KOU MeMHOU KOMHamey) OTCYTCTBYEeT 3THUMOJIOTHYE-
CKasl CBSI3b C OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM «(HEMNCHO Opy2
opyza 6 memHOU KomMHame 00HAmbY». B opuruHaib-
HOM TEKCTE IOXO)Kasi CTpOKa MMeeTcs, HO B JPYroM
KIIfoye — oOpallieHne, MPU3BAHHOE YCIOKOUTbH, YTe-
[IUTh, CHATH 0016 U cTpax («/ati mHe ckopee 2yobly»).

WnTepeceH u nepeBox Gppassl «oueHb MHO20», OHO
MOSIBJISIETCS JIMIIb B TPEX NepeBojiax U3 mectu [4, 14,
16]. TlepeBogUMKH MPHUAAIOT IOMOTHUTEIBHYIO 3MO-
[IHOHAIFHOCTh TEKCTY, YCWINBAs MX CIOBAMHU SO much
[16] u how much [4], nipu 3ToM B iepeone P.P. Mui-
Hep-lammanna u I1. JleBn mosBistercs sMmasa 3a cuer
TyOIUpOBaHUS YMOIIMOHATIEHOTO low much [4].

KynmesmuHanmeit osmel siBisieTcss oOparieHue Jiv-
pUYecKoro repos K cBoemy Haponay: «O, pycckuil Mou
Hapoo! — A 3naio — mol NO CYyWHOCMU UHMEPHAYUOHA-
qen...». «O, pycckuii Mol Hapoo!» OBIIO TIEPEBEACHO
JIOCJIOBHO JIUIIB TpeMmsi aBTopami [4, 14, 16], HO ToIb-
KO y TIOCIIEHUX IBYX MpPEAJIOKEHHE OCTaJOCh BOC-
kmunarenbHeM (O my Russian people!). B mepeBone
A. Xomo [15] ucnons3yercs obpamenue «O, @sl, pyc-
ckue» (O you Russians), B nepeBonax P. Craiipon n
O. Kapmaiin [17, 18] — «O pyccxue aroouy (O Russian
people), TEMOHCTPHUPYIOIIEE TUCCOIHAIIHIIO C PYCCKAM
HapOJIOM 1 MEHSIOIIEee CEMAaHTHKY MTO3MBI.

CroBocodeTaHue «no cyuwHocmuy TIPEICTaBICHO B
HepeBofax pas3IuuHbIMU Bapuantamu: M. XoiiBopn: at
heart («e dywier) [14], Ax. PaiiBu: fo the core («0o enyou-
Hbl Oyuil, Hackeo3vy) [16], P. Cratipon: your heart lives
without bounds («meoe cepoye sicugem 6e3 epanuy, be3
npeoenosy) [17], P. Craiipon u O. Kapnaiin: your heart
lives without boundaries («meoe cepoye scusem be3 epa-
nuyy) [18], P.P. Mummaep-T'amwtann u I1. JleBu: your nature
(«meos npupooa, cywrocms, nHamypay) [4]. B mepeBomax
P. Craiipon u O. Kapmaiin [17, 18] ucrons3yrorcs CHHO-
HUMBI bounds m boundaries, HO pa3zHHIA MEXITy HUMHU
3aKJIFOYaeTCd B TOM, YTO TepBas peanuss o0O3HadaeT
«npuHAmMbLIL npeden wiu ospanuyieruey (3nech MepeBol
Moit. — C. K), a Bropasi — KOHKpPEeTHO 0003HavaeT puzude-
CKYIO HJIM KOHIICTITYaJIbHYIO JIMHHUIO, PA3NIEIISIONIYI0 00-
JIacTH, HanpumMep, Ha kapte [21]. Takum oOpazom, riepe-
BOJIMMKH YCHJIMBAIOT 3HAYEHHE FPAHUIIBI OT BOOOpaka-
€MOM JI0 KOHKPETHO OIIyTHMOH, (Pr3HIeCKOMH, MOKa3hI-
Basi TEM CaMbIM, YTO JUIS PYCCKOTO Hapoja BCE PaBHBI
U eMy HE Ba)KHA HAIMOHAILHOCTh M MPOHCXOXKICHHE
JIPYTUX JTIO/IEH.

[pexacrasiser UHTEpEC MEPEBO, HEKOTOPBIX UCTO-
PU3MOB WJIM yCTapeBIIMX cioB. Hampumep, ucropusm
«mewancmeoy, 0003HAYAIOIINN COCIIOBHE M3 MEJIKHX
TOPOJICKHMX TOProBIIEB B napckoid Poccum 6o mose-
JICHUE, XapakTepusymlieecs 0ObIBATEIbCKUMH HHTE-
pecaMu B Y3KUM Kpyro3opom [22], B iepeBojax mpe-
CTaBJCH pa3HbIMH crocobamu. Tak, B mepeBoiax
Jx. Paiieu [16] u P.P. Munuep-T'annanaa u I1. JleBu
[4] oH BeIpakeH cinoBoM The Philistine, UMeOIUM
nBa 3HaueHus. [lepBoe — 310 ApeBHMIA Hapox ((huim-
CTHMIISIHE), BpaXXIOBaBIIUil ¢ eBpesMu. Bropoe 3Ha-
YeHHEe — 3TO HeoOpa3OBaHHBIN YEJOBEK, HHTEPECYIO-
uiics MaTepralbHBIMU IIeHHOCTsIMU [21]. B mepeBo-
ne M. XoiiBopaa [14] ucnonb30BaHO CIOBOCOYETAHUE
the worthy citizenry, 0003Hauaroliee «JOCMOUHbIE
epadicoaney. A. Xomo [15], ynorpebuB ciioBo mob
(«monna, uepns, coopuwyer), CHIKAET 00pa3, mobas-
JISieT OTpUIaTeIbHble KoHHOTanuu. P. CraiipoH sBiser-
Csl aBTOPOM JIByX BapHaHTOB pPacCMaTpHBaeMbIX HaMHU
nepesozioB [17, 18]. IlpumeyarensHo, uTo I Ooiee
panHero nepeoja [17] oHa BeiOpana cioBo Pettiness
(«menounocmo, Huumoscecmsoy). OQHAKO B CIEIyIO-
meM BapuaHTe nepeoja [ 18], caenanHoM mo3xe, AaH-
Has peausl IpencTaBiieHa kKak The petty bourgeousie
(«menxas 6yparcyazusy), KOTOpast OJPa3yMeEBAET KIIAcC
JIFONEH, UMEIOIIUX HEKOTOPYIO0 SKOHOMHYECKYIO BJIACTh
Y JKUBYIIMX COOCTBEHHBIM TpynoM [22]. Takum obOpa-
30M, TEPEBOM JIEKCEMBI «Meujancmeoy KapaIuHAILHO
MEHSETCS OT SIBHO HETaTHBHO OKPAIICHHOTO K HEWH-
TPAIBLHOMY, JaKe TEPMHUHOJIIOTUIHOMY, OT «HUUMOICe-
CM8a» K «MeIKuM Mmopeosydm, KpeCmbaHaAMY.

«Ho nenasucmen 310601 3ackopy3noi s1 6cem am-
mucemumam, Kax espeil...» — JaHHAs CTPOKA, SIBIISIO-
1asicsi OYCHb BKHOMU, MPUCYTCTBYET BO BCEX IEPEBO-
JlaX; OJHAKO MPIJIATAaTeIbHOC «3ACKOPY3Idsly, B KOTO-
POM 3aKITIOYAaeTCsl BECh CMBICI TTOAMBI, BCS OONb OT
MHOTOBEKOBOH HEHABHCTH K €BpEsM, IEePEad HE BCe
nepeBoquuKku. Tak, M. XsHBopa mpeacTaBiseT NaH-
HYIO CTPOKY CleAylomuM oopaszom: But [ am hated by
every anti-Semite as a Jew («Ho a wuenasucmen
Kaoicoomy anmucemumy, kax espetiy) [14]. Ix. PatiBn
TOBOPHT O TOM, YTO «8 CB0eli beccepoeuHou Apocmu
8ce anmucemMumsl menepb OONHCHbL HEHABUOEMb MEeHs
xax eepes» (In their callous rage, all antisemites must
hate me now as a Jew) [16]. B cBoux mepeBomax
P. Craiipon u O. Kapmaiin aMmmunmupyroT TeKCT, 10-
0aBIIsIs TIIATON «M1e6ams», KOTOPOTO HET B OpUTHHA-
ne: ...but let me be a Jew for all anti-Semites to hate,
to spit upon («...HO nos3gonvme MHe ObIMb espeem, Ko-
mopozo 6ce anmucemumsl 6y0ym HeHAGUOemb U Hie-
eamv na memnsy) [17, 18]. PP. Mumuep-l'annang u
[1. JleBu nompITanuce nepeaarb Ty CaMyl0 «3aCKOpy3-
nmocte»: I am as bitterly and hardly hated by every
anti-semite as if I were a Jew («Mens max sice spocm-
HO U JHCEeCKO HEeHABUOUM KaXCObIU AHMUCEMUm, KaxK
ecnu bl 51 Ol egpeemy) [4]. A. X010 B CBOEM IIEPEBO-
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JIC HAMPaBJIIeT 3TY HEHABKUCTH JIMYHO Ha ce0sI, BRIpaXkas
CBOE€ OTHOIICHUE: ...but those who hated and hate the
blood that was shed here — they hate me, as I have hated
them all my life («... Ho me, kmo Henasuden u HeHasu-
0Am Kposb, NPOIUMYIO 30eChb, — OHU HEHABUOSM MEHs,
KaK u s HEeHABUOET UX 6CI0 €010 dcu3nby) [15].

Haubonee moka3zaTembHBIMU SIBIISTIOTCS TIEPEBOIIBI
P. Craiipon, KOTOpbIe OTIIMYAIOTCS IPYT OT Apyra (TIe-
peBoxa 1972 1. BemonHeH B coaBTopctBe ¢ O. Kapiaiin)
[17, 18]. B ocHoBHOM B mniepeBojie 1972 r. P. Craiipon
yHoTpeOsieT Oojiee OTPHUIIATEIBHBIC MO0 CEMAHTHKE
cinoBa, 4yeM B mepeBoge 1969 1., KOHCYIbTHUpYSCh C
O. Kapmnaiin, kotopas 3Halla pycckuid si3pik. OmHaKo
€CTh TPUMEPHI MPOTUBOIOIIOKHOTO U3MEHEHHS — OT
HETaTUBHOTO K HEHTpadpbHOMY (HApUMep, «MeujaH-
cmeoy). IlpencraBusercs, 4TO MEPEBOAYUKU MOTIIN
TTOBITUATEH Ha BOCIIPHSITHE TOAMBI «badwuii Sp» anrmo-
SI3BIYHBIMU YUTATEISIMH. [IprueM OTHOIIIEHHE K Tpare-
nin, ipousotnenmieii B badbbem Spe, B Oonee mo3aHeM
BapmaHTe nepeBoga — 1972 r., ckopee, ObUIO OoJee He-
TraTUBHEIM, YeM B 1969 I

3akio4eHue

[Ipoananu3upoBas Bce NPEACTABICHHBIE IEPEBOJIB
moambl «babnit SIp» B COBOKYITHOCTH € TapaTeKCTOBBI-
MU 3JIEMEHTaMH aHTOJIOTH, B KOTOPBIX OHU OITyOJIH-
KOBAHbI, MOXHO C/I€JIaTh CIECAYIOLINE BEIBOABIL.

OcHOBHOI1 KopITyc nnepeBofioB no3Mmel E. Eprymen-
ko «babuit fp», omyOIMKOBaHHBIX B AaHTOJOTHSAX,
HIpUXOAUTCS Ha nepuon ¢ 1962 no 1972 r., Bpemst BbI-
COKOI'0 B3aMMHOTO MHTEpeca KylbTyp, & TAKKE BpeMs
MOXOXKUX COLIMOKYJIBTYPHBIX U3MeHeHHH B Poccum un
Ha 3amaze. B3anmuasril nHTEpEeC OBLT BeCbMa BEIHK 110
HECKOJIbKUM IIpUYUHAM. BOo-NepBbIX, MOIUTHYECKAS U
KynsTypHas «orrenens» B CCCP coBnana ¢ u3MeHe-
HUSIMU B TEHICHIUSX B JINTEPATYyPHOM TBOPUECTBE aH-
IJIOSA3BIYHBIX CTPAH; AHIIOSA3BIYHBIE IIUCATENN TAK XKeE,
KaK M PYCCKHE MO3ThI-UIECTUECCATHUKH, MIPOBO3IVIA-
1AM TYMaHU3M, PaBEHCTBO, CBOOOY, HIEH TpaB de-
noBeka. Bo-BropeIx, camo 1o cebe spkoe, cMenoe,
HOHKOH(opMHuCTCckoe TBOpuecTBO E.A. EBrymienko,
MTOAHMMAFOIIETO B CBOEH MOATHYECKON IyOMUIINCTHKE
npobnemsl, 0 koTopbix B CCCP He Tompko OBLIO HE
IPUHATO TOBOPUTH, HO U IPU3HABATh UX CYILLECTBOBA-
HUE, CTaNo 17 3anaja CUrHAJIOM IO3HTUBHBIX M3Me-
HEHUH U TeHIEHINHA K COMMKECHUIO.

[Tanutpa noaXonoB pasHbIX NEPEBOAUYUKOB K IIEpe-
BOJaM TIO3MBI MPEJICTABIISIET HHTEPEC C TOUKU 3PCHHUS
UX OTHOIIEHHS K TOTHYECKOMY MEepPEeBOAY KaK CIIOXK-
HeWleMy BUAY 3CTETHUECKON AesTeNbHOCTU. Bapbu-

PYSCH OT MPaKTHUECKH MOJACTPOYHOTO IIEPEBOAA, TSTO-
TEIOIIET0 K MAaKCUMAIIbHO TOYHOM Iepeaade ceMaHTH-
ku cnoB (P.P. Muaep-Tamnang u I1. JleBu, 1962), no
MepeBoia BOIBHOTO, KOTOPHIH, B IIEJIOM IpPUICPKIBA-
SICh CIOXKETHOM U MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOU opra-
HU3ALUU OPUTHHATBEHON TIOAMBI, BKIIOYAET TEM HE Me-
Hee APYTyIo, OTIIMYHYIO OT OpHrHHaia o0pa3HOCTh U
MIPEICTABIISETCS MOMBITKON BBIPAYKEHHUS COOCTBEHHBIX
XyI0K€CTBEHHO-ICTETUUECKUX LIEHHOCTEH U 00pa3oB
Ha OCHOBe uyxoro Tekcra (A. Xomo, 1962) [15].
B cBoewm nepeBoae P.P. Munuep-I'amnana u I1. JleBu
[4] oTka3pIBalOTCSI OT MPHUHIMIIOB CHIIaA00-TOHWYE-
CKOTO CTHXOCJOKEHHUS, KOTOpOE AJIsl aHIJIOS3BIYHOTO
yXa 3ByYUT yCTApPEBIIUM U HE JAaeT TOCTATOYHOI CBO-
6oabl  BhIpakeHusa. Jlyomer mnepeBomoB CraiipoHa
(1969) [17] n Craiipona — Kapmaiin (1972) [18] npen-
CTaBJIsIeT COOOM MOMBITKY IPUMHPHUTH HEOOXOAUMOCTh
nepesayn  XyloXKeCTBEHHO-3CTEeTHUYECKUX, 00pa3Ho-
JIEKCUYECKHUX U PUTMUKO-METPUUIECKIX 0COOCHHOCTEN
OpUTHHANA C HEOOXOAUMOCTBIO PAa3bACHATH KYJIBTYp-
HbIE Y UCTOPHUUECKHE PEaNnu Il aHIIOS3BIYHOTO YH-
TaTensl. B 11eoM OHM MOKa3bIBAIOT CTPEMJICHHE KOM-
IUIEKCHO  TepelaTh  XYAOXECTBEHHO-ICTETUYECKUE
0COOEHHOCTH PYCCKOTO OpPHI'MHAa, 0COOCHHOCTH Ma-
HEPbI BBIPAXKEHUSI PYyCCKOTO aBTOpA, KyJIbTypHBIE pea-
JIMH, a TaKke PUTM U pudMmy opurunHana. B wacTHo-
CTH, B CBSI3U C 3TUM MOSBISIOTCA UCIpaBICHUS B 60-
nee mo3aHeM (M3 IBYX) mepeBoje, kotopomy O. Kap-
JIaiiJl, ¢ OJTHOM CTOPOHBI, BOCIIUTAHHAs Ha PYCCKOU
KYJABType U MO33UH, C APYroil CTOPOHBI, OCTPO OILLY-
IIaBIIas W TO3UITMOHUPOBABINAS CBOIO «HETPUHAJ-
JISKHOCTB» K COBPEMEHHOMY €H PYCCKOMY MUY, PH-
JlaJila UMITYJILC TUCCOIUAIIMH aBTOPa IMO3MBI C PyC-
ckuM HapoaoM (O Russian people, I know your heart
lives without boundaries).

Hcnonk3oBaHue KOMITJIEKCHOTO aHaJN3a U3/1aTeib-
CKUX M TIEPEBOMYCCKUX CTPATETHid B KOHTEKCTE HX
BIMSHHS HA BOCIPHUATHC JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEIC-
HUSA B MHOSI3BIYHON KYJIETYPE OTKPBIBAET BO3MOXKHO-
CTH TIONyYEHUS MHOTOMEPHOTO M CHCTEMHOTO IpE-
CTaBJICHUS O TOM, KaK (pyHKITHOHUPYIOT M B3aNMOJICH-
CTBYIOT B NPUHUMAIONICH KYIBType IETH U BO3MOXK-
HOCTH W3JaTeNsl, XapaKTEPUCTHKU OIPEICIICHHOTO
TUTIA W3MAHUS, U3JAaTEIbCKIE U TIEPEBOICCKIE yCTa-
HOBKH, WX TPaHUIIBI M PaMKH, a TaK)Ke MPUMCHEHHBIC
B COOTBETCTBUU C IMOCICTHUMH TIEPEBOJICCKHEC TIO-
XOIIbI M, HAKOHEI], TBOPYCCKAS HHIUBUAYAITBHOCTD T1€-
pPEBOIUNKA, KOTOPHIH B UTOTE OKA3hIBACTCSI OTBETCTBE-
HEH 3a TOT 00pa3 OPUTHHAIBHOTO aBTOpPa, KOTOPBIH
YUTATENIb UMEET Tepe]] TIa3aMHu.
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